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Аннотация. В статье рецензируется монография, включающая 16 глав, авторами которых являются вид-
ные специалисты по общей и специальной фразеологии, ведущие исследования в области славянского и гер-
манского языкознания (Н.Ф. Алефиренко, О.Б. Абакумова, Ю.В. Архангельская, Ж. Багана, В.И. Карасик, 
М.Л. Ковшова, А.Р. Попова, А.М. Мелерович, В.М. Мокиенко, Т.Н. Федуленкова, В. Мидер), а также их уче-
ники и последователи (В.И. Абрамова, А.Д. Бакина, Е.В. Рыжкина). Приводятся основные проблемы, обсуж-
даемые на страницах этого коллективного труда: общие вопросы современной фразеологии, развивающейся 
в эпоху лингвистического постмодернизма; специфика фразеологических концептов и средств фразеологии, 
их вербализующих; национально-культурные и функциональные особенности фразеологизмов; фразеологи-
ческая семантика и коды культуры; специфика современной фразеографии; универсальное и специфическое 
в пословицах разных языков; пословичная компрессия; фразеологическая аббревиация и многие др. 
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Abstract. The reviewed monograph includes 16 chapters authored by prominent specialists in general 
and special phraseology conducting research in the field of Slavic and Germanic linguistics (N.F. Alefirenko, 
O.B. Abakumova, Yu.V. Arkhangelskaya, J. Baghana, V.I. Karasik, M.L. Kovshova, A.R. Popova, A.M. Melerovich, 
V.M. Mokienko, T.N. Fedulenkova and W. Mieder) as well as their students and followers (V.I. Abramova,  
A.D. Bakina and E.V. Ryzhkina). The main problems discussed in this book are: general issues of modern phraseology 
developing in the era of linguistic postmodernism; specificity of phraseological concepts and phraseological means 
verbalizing them; national, cultural and functional features of phraseological units; phraseological semantics and 
cultural codes; specifics of modern phraseography; the universal and the specific in proverbs of different languages; 
proverbial compression; phraseological abbreviation, etc.
Keywords: modern phraseology, modern phraseography, phrasemosemiosis, phraseological semantics, 
phraseological concept
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Читателю приятно держать в руках объ-
емный, увесистый том формата А4 в твердой 
глянцевой обложке, выполненный на бумаге 
высокого качества. И, вне всякого сомнения, 
это вдвойне приятно специалисту по фразеоло-
гии, если в таком издании сосредоточены ра-
боты выдающихся ученых-фразеологов нашего 
времени. 

В рецензируемой монографии рассматрива-
ются наиболее актуальные проблемы современ-
ной фразеологической науки, развивающейся в 
эпоху лингвистического постмодернизма. 

Открывает монографию глава под названи-
ем «Фразема и концепт» (автор – доктор фило-

логических наук, профессор Н.Ф. Алефирен-
ко), в которой обсуждаются острые вопросы 
современного фраземосемиозиса и определе-
ние той роли, которую в нем играет концепт.
Автор заключает, что экспрессивно-образное 
знакообозначение зачастую более важно, чем 
беспристрастное номинирование. Большое 
внимание исследователь уделяет характери-
стике элементов фразеомообразующей триады, 
объединяющей архетип, концепт и символ, как 
наиболее продуктивного для фраземосемиози-
са объединения.

В главе описывается разница в восприятии 
фразеологических единиц (ФЕ) с ярко выра-
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женным прототипом (т. е. двуплановой смыс-
ловой структурой) и ФЕ с суггестивной кон-
нотацией, что приводит к осознанию причин 
когнитивного диссонанса между сознательным 
и бессознательным восприятием архетипиче-
ского символа. Предлагается развернутая ха-
рактеристика фразеологических концептов как 
единиц ментального лексикона, как квантов 
знания, сопровождающих фразеологическую 
вербализацию мира, как косвенных интерпре-
таторов смыслов.

Во второй главе (автор – доктор филоло-
гических наук, профессор А.П. Василенко) 
рассматриваются модели построения ФЕ, ре-
ализующих глагольную семантику: модель 1, 
объединяющая ФЕ, в которых образ основан 
на логической завершенности событий при 
единоразовости действия и незаданности вре-
менных рамок; модель 2, объединяющая ФЕ, в 
которых образ основан на действии, описыва-
ющем переход из одного состояния в другое; 
модель 3, объединяющая ФЕ, в которых образ 
основан на поэтапной реализации событий (ис-
ход, процесс, результат).

Автор приходит к выводу о том, что мо-
делирование плана выражения устойчивого 
оборота с учетом процессуальной семантики, 
представленной прежде всего глагольным ком-
понентом в структуре ФЕ, основано на фразео- 
логизации однофазового действия (модель 1), 
образном транспонировании квантитативно-ква-
лификативных параметров объекта (модель 2), 
метафоризации линейной последовательности 
элементов единого события (модель 3).

Третья глава (авторы – кандидат филологи-
ческих наук, доцент В.И. Абрамова и кандидат 
филологических наук Ю.В. Архангельская) пос- 
вящена изучению символики астронимов и ме-
теонимов в русских фразеологизмах и сопут-
ствующей репрезентации анимического лингво-
культурного кода. В ходе исследования авторы 
выясняют, что, интерпретируя окружающий 
мир, человек неизменно прибегает к сопостав-
лениям природы, космоса c самим собой, наде-
ляя душой астрономические объекты и погод-
ные явления, сравнивая свое психологическое 

состояние с состоянием природы. Использу-
емые при этом астронимы и метеонимы уча-
ствуют в репрезентации анимического лингво-
культурного кода в русской языковой картине 
мира, что выражается в т. ч. в символике ком-
понентов ФЕ. 

Четвертая глава (авторы – доктор фило-
логических наук, профессор Ж. Багана и кан-
дидат филологических наук Е.С. Яковлева) 
посвящена исследованию национально-куль-
турных и функциональных особенностей чэнъ-
юй (устойчивого оборота в китайском языке) с 
компонентом-зоонимом 牛 niú («бык»). Было 
установлено, что некоторые функции, такие 
как компенсаторная, эмоционально-экспрес-
сивная, характерные для ФЕ в английском язы-
ке, в китайских ФЕ с компонентом-зоонимом 
牛 niú («бык») не обнаружены, однако кон-
стантные функции (номинативная, когнитив-
ная, коммуникативная) в китайском языке при-
сутствуют. 

В пятой главе (автор – кандидат филологи-
ческих наук, доцент Е.В. Рыжкина) представле-
ны результаты исследования механизма межсе-
миотической транспозиции при формировании 
коннотаций в семантике английских ФЕ, вклю-
чающих символьный компонент, таких как to 
bear one’s cross, rainbow nation, English rose, 
snake in the grass и т. д. Автор отмечает, что в 
ходе межсемиотической транспозиции сим-
волические смыслы культуры транслируются 
в семантику языковых знаков, которые в ито-
ге приобретают вторичное значение. Вместе с 
тем функция символическая сменяет функцию 
языковой сущности, а значение слова получает 
дополнительный «оттенок» смысла, компле-
ментарную коннотацию, которая на основе ас-
социации отражает ту или иную идею. 

Исследование показывает, что культурное зна-
ние, которое опосредованно формирует значение 
ФЕ, в т. ч. коннотацию, транслируется в область 
языковой семантики посредством символа в со-
ставе ФЕ. При этом процесс языковой интерпре-
тации и образование интегрированного фразеоло-
гического значения могут влиять и на семантику 
самого символа, так что символьный компонент 
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фразеологизма может передавать иной смысл, 
нежели символ как самостоятельный знак.

В шестой главе (автор – доктор филологиче-
ских наук, профессор А.Р. Попова) ФЕ рассма-
тривается в новом ракурсе ‒ как основа поэти-
ческого текста в жанре стихофразы. Богатейший 
информационный потенциал ФЕ заключается не 
только в ее культурологической, кумулятивной, 
эстетической роли, ее многогранном использо-
вании в речевой деятельности самого разного 
рода, но и в том, что она – уникальный ресурс, 
таящий в себе вдохновляющий импульс, кото-
рый может быть вариабельно раскрыт в творче-
ском произведении.

Текст, написанный на базе культурологи-
чески значимой ФЕ, перенимает этот культур-
но-национальный опыт и становится особым 
выразителем культурологического потенциала, 
совмещающим в себе типическое представле-
ние о предмете и индивидуально-авторскую 
интерпретацию. В стихофразе же мы имеем 
дело не просто с воспроизведением ФЕ, но с 
разноаспектным раскрытием стереотипа, эпо-
хи, представления о мире/человеке и т. п. 

В седьмой главе (автор – доктор филоло-
гических наук, профессор М.Л. Ковшова) ар-
гументируется символизированная сущность 
такого культурного предмета, как головной 
убор: показано, что она достигает вершины 
своей семиотизации в языке во фразеологиз-
мах-идиомах, обретая в этих знаках и пред-
ставлении человека социально-моральную и 
духовно-нравственную мотивацию, важней-
шую в его жизнедеятельности. Автор отмечает, 
что в идиомах устойчиво соединены и посто-
янно воспроизводятся в речи закрепленные за 
образами головных уборов те или иные смыс-
лы, идеи, ценности. Знаки языка способствуют 
сохранению и функционированию культуры. 
Они не только обеспечивают смысловую не-
прерывность культуры, но и вырабатывают но-
вые смыслы – в новых «костюмных» терминах 
и метафорах, с помощью которых описывает- 
ся мир, в культурной семантике идиом, об- 
разах литературы, фольклоре и поэтических 
метафорах.

В восьмой главе (авторы – доктор фило-
логических наук, профессор А.М. Мелерович 
и доктор филологических наук, профессор 
В.М. Мокиенко) рассматриваются вопросы се-
мантизации межъязыковых фразеологических 
коррелятов и языковой картины мира. На ос-
нове сопоставления ФЕ разных фразеосеман-
тических полей в целом ряде родственных и 
неродственных языков авторы показывают, что 
основные структурно-семантические модели 
фразеологизмов и паремий универсальны. При 
этом универсальность подобных концептов не 
исключает их региональной самобытности, на-
циональной специфики. 

Изучая возможности и методики разграни-
чения собственно национального и интернацио- 
нального, а шире – генетического и типоло-
гического во фразеологии, авторы приходят к 
мысли, что разграничению интернациональ-
ного и национального здесь служит детали-
зированный языковой анализ ФЕ, предпола-
гающий учет таких важных лингвистических 
параметров, как ареал ФЕ и наличие семанти-
ческих параллелей в разных языках; структур-
но-семантическая моделируемость фразеоло-
гических параллелей и изоглосс; частотность 
употребления ФЕ на ареальном континууме и 
иерархия ее вариантов по данному параметру; 
последовательность структурной динамики ФЕ 
в пространственной проекции; относительная 
хронология функционирования ФЕ в русском 
языке в соотношении с другими языковыми зо-
нами. 

С целью выявления степени эквивалент-
ности разноязычных ФЕ, особенностей их 
значения и формы важно, по мнению авторов, 
конструировать семантические определения, 
наиболее адекватные определяемым ФЕ по се-
мантической структуре. Она представляется 
вполне пригодной при попытках реконструкции 
объективной фразеологической картины мира.

Целый ряд глав посвящен актуальным про-
блемам коммуникативной фразеологии, или 
паремиологии: соотношение универсального и 
специфического в английских и русских посло-
вицах о счастье (доктор филологических наук, 
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профессор О.Б. Абакумова); объективация 
картины мира посредством паремий как вида 
специфической языковой реализации (канди-
дат филологических наук, доцент А.И. Нат-
хо); реализация комической назидательности 
в паремиях (доктор филологических наук, про-
фессор В.И. Карасик); развитие компрессии в 
коммуникативной (пословичной) фразеоло-
гии (доктор филологических наук, профессор  
Т.Н. Федуленкова); этимология спортивных 
пословиц и антипословиц (доктор филологии, 
профессор германистики и фольклористики 
Университета в Вермонте (Берлингтон) Воль-
фганг Мидер).

Пристального внимания заслуживают ори-
гинальные работы о прагма-аксиологическом 

потенциале японской фразеологии (Т.А. Басо-
ва), германских библеизмов (А.Д. Бакина) и ан-
глийской паремиологии (А.М. Горохова и др.). 

Рецензируемая коллективная монография 
вышла в свет недавно, однако, освещая самые 
насущные и животрепещущие проблемы фра-
зеологии в фокусе когнитивистики, уже успела 
обрести внимание зарубежных специалистов 
по современной фразеологии и паремиологии 
и была приобретена Берлинской научной би-
блиотекой. 

Книга рекомендуется исследователям в 
сфере германских, славянских и других язы-
ков, преподавателям вузов, докторантам, аспи-
рантам, магистрантам и, несомненно, всем, кто 
любит фразеологию.
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